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TakuMm ymHOM, Y MOBHIM mojituii €C crocrepiraroTbes ABI TeHAEHIT. 3 0JHOro OOKY,
HEOOX1IHICTh TapaHTYBaTH MOBHY PIBHICTh Ta MOBHE PO3MAiTTs MPHU3BOJIUTH JO 3POCTaHHS PO
MEepeKyIagy B CHCTEMI €BPONEHCHKUX IHCTUTYIIA, a 3 IHIIOTO OOKYy, TparHeHHS 10 EKOHOMIi
(biHaHCOBHUX BUTpAT HA MEPEKIIaJl CyPOBOKYETHCS 3pOCTAHHSM BIUIMBY IJ100a71bHOI MOBH, a came,
aHTIINCHKOI, Ta HEOOXIMHICTIO 3a0X04eHHS TpomaasH €C 10 BHBYEHHsS JCKUIBKOX MOB, IO B
MO/IaJIBIIOMY, MOKJIMBO, IPUBEE 0 3rOPTAaHHS MEepeKIaaalbKoi MisIbHOCTI.

B VYkpaini MOBHA TOJNITHKAa TMOBUHHA 3/ICHIOBATHCH CaMe€ 3 YPaxXyBaHHSM MEPCICKTHBU
€BpOIHTErpalii, 0coOJUBO CbOIOJHI, KOJIM Halla JIep>KaBa 3HAXOAUTHCA 3a KPOK 10 MiJMUCAaHHS
YrOA® PO acolliallito, M0 MOXE CTaTH CBOEPITHUMH IOIITOBXOM I MaiOyTHHOTO YICHCTBA B
€C. Cratu noBHonpaBHUM wieHOM €C YkpaiHa 3MOXKe 33 IBOX YMOB: SKIIO YKPaiHChKI IPOMaJISTHA
MaTUMYTh BUIbHHI noctyn a0 nokymeHnraiii €C ta indopmamnii npo €C, Ta 3a ymMoBH peaizarii
1ICHTUYHOI €BPOMNEHCHKIA TOJITUKM HAaBYAHHS 1HO3EeMHHUX MOB. CTBOpPEHHS MOTYXHOTO LEHTPY
MepeKagiB  MDKHApOAHOI JIOKYMEHTAllll, peaji3aiisi CKOOPJMHOBAHOI MOBHOI IOJITHKH Ha
JIepKaBHOMY PiBHI CIIPUSATUMYTh IHTErpaliiHuM mpoiecam Mix Ykpainoto ta €C.
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AKTYA/II3ALIA EM OIIITHHOI O CTAHY ITPE3HPCTBA
B EMOLIHHOMY TA EMOTHBHOMY THIIAX TUCKYPCY
(HA MATEPIAJII CYYACHOI AHTJIIHCBKOI MOBH)

Y ecmammi wioemvca npo manichecmayiio emoyitinoco cmany npesupcmea 8 eMoyiuHoOMy ma
eMOMUBHOMY MUNAX OUCKYPC).

KitouoBi cioBa: emoyitinuii cman npe3upcmea, eMOyiliHicmb, eMOMUBHICb, eMOYItHUL
OUCKypc, eMOmusHULl OUCKYPC.

The article deals with manifestation of the emotional state of contempt in emotional and
emotive types of discourse.

Key words: emotional state of contempt, emotionality, emotivity, emotional discourse,
emotive discourse.

3araqpHOBIIOMUM € TaKMM BHJ KOMYHIKaIlil, sIK eMoliiiHa KoMyHikauig. @aktnuHo Homo
loquens € Homo sentience, OoCKilbKU JIFOAM, CHUIKYIOYHCh HE MOXYTh OOIWTHCH 0€3 eMOIIii.
KitoueM 10 BUBUEHHS eMOLIN JIIOMHU CIYT'Ye caMa MOBA, sIKa He JIMIIE HOMIHY€E €MOIlii, BUpaxkae
iX, omucye, IMITye, KaTeropusye, Kiacudikye, CTpyKTypye, KOMEHTYeE, ajie i BIIHAXOJWTh 3aCO0M
JUIS X eKCIUTIKAMii/iMITTiKanii, it MaHidecTalii Ta MpUXOBYBaHHs, TPOTIOHYE 3aCO0H I MOBHOTO
MaHIIMyJTIOBaHHS 1 MOJIETIOBaHHS BiAMOBIAHUX emoriil [9, c. 3—4]. AKTyaJapHICTh TEMH HaIIOTO
JOCHIJKCHHSI  3YMOBJIIOETHCSI  3araJIbHOI0  aHTPOIOLCHTPUYHOIO  CIPSMOBAHICTIO  CyYacHHX
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TIHTBICTHYHUX CTY[AiId Ha BCTAHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH MOBIICEHHEBOI MOBEIIHKA KOMYHIKaHTIB
Kpi3b IPU3MY €MOIIITHUX CTaHIB.

EmomiifHuii CTaH TpPe3UpCTBA, SK IMOKAa3aB aHAI3 UTFOCTPATUBHOTO MaTepially, MOXe
penpe3eHTyBaTUCh SIK y MIiATOTOBJIEHOMY, TaK 1 B CIOHTAaHHOMY MOBJEHHI. IlinroroBieHomy
MOBJICHHIO BI/IOBiIa€ €MOTHBHUU THII IHCKYPCY, @ CIIOHTAHHOMY MOBJICHHIO — EMOLUHHN
muckypc [2]. MeTa cTaTTi — BUSIBIEHHST 0COOIMBOCTEH MaHiecTarii eMOIifHOTO CTaHy MPe3upcTBa
B €MOILIIHOMY Ta €MOTHBHOMY THIIaX TUCKYpPCY.

JloCImiDKYyr0OUM  peNpe3CHTAIliI0  eMOI[IMHOTO CTaHy TMPEe3UpCTBa B EMOIITHOMY Ta
€MOTHBHOMY THUIaX JHCKYpPCY, BAPTO PO3PI3HATH TaKi MOHSTTS, SIK EMOLINHHICTD 1 eMOTUBHICTB. [1if
EMOIIIHHICTIO PO3YMIEMO CIIOHTaHHY, HE3aIUIAaHOBAaHY JIEMOHCTpAIliI0 €MOIIIH SIK BUSB BHYTPIIIHIX
eMoliifHuX cTaHiB (e — emouii s cebe). EMOTHBHICTR — IIe CBiJIoMa, Opi€EHTOBaHa Ha
CIIBPO3MOBHMKA JIEMOHCTpALil €MOLIN, $Ka BHKOPHCTOBYETbCA Yy CTpaTeriyHUX LUIAX Y
HAMpPI3HOMAHITHIIIMX CHUTYyallifX CIUIKyBaHHA (e — emouii Ui 1HIIMX); IXHA [parMaTu4yHa
(bYHKI[IS] — BILIMHYTH Ha CIIPUUHSATTS CIIiIBPO3MOBHHKOM MOBJICHHEBOT cutyaitii [7, ¢. 78].

[linm  emomiiHMM  AWCKYpcOoM  po3yMmieThcs — HemiaroToBieHa  “Ero”-morunBoBanHa
JiaJoriuHa/MOHOJIOTIYHA MOBIIEHHEBA [ISUIBHICTH B €MOLIWHO-IETEpPMIHOBAHIM CHUTYyalli, 10
BUHUKAE B PE3YJIbTATi CIIOHTAHHOTO MPOSIBY €MOILiH (MepeisiK, CTpec, Bixpas3a, HEBIOBOJCHHS,
CMYTOK, CTpax, po3iady, THIB TOIIO) i CYIIPOBOKYETHCS BIAMOBITHUMHI HEBEPOATLHUMU MPOSIBAMU
— BUPA30M 00JIMYUSsl, OUCH, CIIbO3aMU, KPUKOM, CMIXOM, pyXamH Tinia Toio [3, c. 27].

B eMoTuBHOMY AMCKypcl MOBelb IUIaHY€, SIKHM YHMHOM, 3a JIOIIOMOIOK SIKMX 3ac00iB
J0CATTH NOTpiOHOTO edexTy. ToMy eMOTHBHHI TUCKYPC SK pe3yabTaT MOBICHHEBOI AISIIBHOCTI €
MOTHBOBAaHMM, 3a37aJI€Tib CIUIAHOBAHUM MOHOJIOT'IYHUM MOBJIEHHSIM, SIKE€ peasli3yeTbcs B yMOBax
eMOIIiIfHO-IeTepMIHOBAHOI CUTYaIlii, CIPAMOBAHOI HAa CTBOPEHHS 0aXaHOTO JIJIsl MOBIISI €MOIIIITHOTO
crany azpecara [ram camo]. Takuii Tun nmuckypcy M. [onroxkuH HazuBae “‘puryanbHuM” i
3ayBaXKye, 1110 HEBiJl'€EMHUMH HOTO CKIIQJOBUMHU € eIEMEHTH nepopMaTHBHUX Ail. Jlo pUTyaTIpHIX
i HaJIe)KaTh CIIOBA 3BEPTaHHs, MPUBiTaHHs ToIo [8, ¢. 57-58].

EmouiiiHOMy JuCKypcy HIpUTaMaHHa CYINEpPEeYHICTh, fKa IOJsrae B TOMY, IO BIH €
OJTHOYACHO IPOIECOM IEPEKUBAHHS TOIO YW 1HIIOTO €MOLIHHOrO CTaHy 1 MOro pe3yinpTaTtom: y
HBOMY MOBEIIb BHUpa)Ka€ CBif MOTOYHHUI CTaH i, pa3oM 3 THUM, 3a JOIOMOTOI0 I[bOTO BUPAKCHHS
nocsirae  “‘eMomiifHOl po3psanku”. EmouiiiHuil guckypc mNOB’A3aHMN 13 BTPaTOO eMOLINHHOI
piBHOBaru 3 60Ky MOBIIS 200 criBpo3MoBHUKA. CTaH MOBIIS, IKUH € TApMOHIMHUM 1 yTpUMY€ pi3H1
eMolii B OajlaHCl Ha3MBalOTh €MOLIIHHOIO PIBHOBArow. SIKIo yepe3 NmeBHI 0OCTaBUHU eMOLIHMN
OaJlaHC TTOPYIIYETHCS, TO CIIOCTEPIra€ThCs BTpaTa €MOIIMHOI PIBHOBArH, sIKa MOKE TIPOSBIISTHCS B
KPHUKOBI, Cl1b03aX, 00YpEeHHI, THiBI TOLIO.

[IpyunHaMu BUHMKHEHHS €MOILIMHOrO JHCKypCy €: a) €MOLiiHe HamnpyKeHHs
CMIBPO3MOBHHUKIB, K€ XapaKTEpU3YEThCS MiJBULIEHUM DPIBHEM 30Y/DKEHHS Ta CYNPOBOIKYETHCS
eMOLIMHUMU TEePEeKUBAHHSIMHM KOMYHIKAHTIB, O) panToBUH €MOIiIiHMI crmamax — I1HTEHCHUBHE,
HampyKeHe, TpHUBaje XBWIIOBaHHA [6, c¢. 17], sdke BIJIMBa€ Ha EMOLIWHUI CTaH MOBIIIB,
CYIPOBO/UKYIOUHCh  3BY)KCHHSIM  CBIIOMOCTI Ta  3HIDKEHHSM  CaMOKOHTPOIIIO  JIFOJIMHH;
B) HEOUiKyBaHa €MOIIiifHa peakilis CMiBPO3MOBHUKA; T') HECTIOAIBAHICTh HOBUHH/3BICTKU/TIOBOPOTY
PO3MOBH TOIIIO, TOOTO MOJAHHS TaKoi MPOMO3ULINHO 3HAUyIIOl iHpopMallii, SKa MPU3BOJUTH 10
BTPATH €MOIIiI{HOT piBHOBAard MOBIIiB.

MoBiieHHEBOIO (HOPMOIO EMOIIIITHOTO JTUCKYpPCY € MEePEeBaXHO 1HTEpaKIis, TOOTO Aiajior SK
nepemexxoBaHa Qopma B3aemofii ABox 1 Oimbmie moBmiB [1, c. 149; 4, c. 49], Mix sgkuMH
BiI0yBaeThC OOMIH HE JIMIIE BHUPAXEHHSM IPOINO3ULIOHAIBHO-3HAUYIOi 1H(opmMamii Ha
KOMYHIKaTUBHOMY piBHI, a i eMoLiHOT COLIIaTUBHO-3HAYYILIO1 iH(popMmarii Ha
METaKOMYHIKaTUBHOMY PiBHI, Ha SIKOMY MK CIIIBPO3MOBHHUKaMH ()OPMYIOTHCS MEBHI BiIHOCHHHU.
IHTepakTUBHA MPUPOJa EMOLIHHOTO JTUCKYpCY BKa3ye Ha HOr0 CUTYaTHBHY 3aJI€XKHICTh, OCKUIBKU
BiH CTBOPIOETHCS B KOHKPETHIN CHUTyaIlli CIUIKyBaHHS, Ta WOr0 JWHAMIYHICTh, HA IO BKa3ye
CTPIMKUI PO3BUTOK PO3MOBH. PO3risiHeMO MpuKIaa BUpaKeHHS €MOLIHHOTO CTaHy MPEe3UpCTBa B
E€MOI[ITHOMY THIIl TUCKYPCY:
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‘The Nine have come forth again. They have crossed the River. So Radagast said to
me.’

‘Radagast the Brown!’ laughed Saruman, and he no longer concealed his scorn. ‘Radagast
the Bird-tamer! Radagast the Simple! Radagast the Fool! Yet he had just the wit to play the part
that | set him. For you have come, and that was the_purpose of my message. And here you will stay,
Gandalf the Grey, and rest from journeys. For | am Saruman the Wise, Saruman Ring-maker,
Saruman of many colours!’ [14, p. 252].

Ileil nuckypc BUHHMK Yy pe3yJbTaTl CIIOHTaHHOI'O IIPOSIBY MOBLEM €MOLIHHOIO CTaHy
npe3upcTBa, Npo 1o cBiguath cioBa aBropa (he no longer concealed his scorn) ta iHBeKTHBHU
moxao inmoro myapens (Radagast the Simple, Radagast the Fool), sxi 3anoBHIOIOTH
KOHCTPYKIIii EMOTUBHOTO CHHTAKCHCY.

EMOTHBHMI JAHCKYypC pO3IJISIIAETbCA HAMU SIK IOE€JHAHHSA PUTOPUYHMX, ICHXOJIOIO-
IUIAKTUYHUX Ta JIOTIYHO-TIOCIIJOBHUX HOPM MOBJICHHS, 0a3yI0UHCh Ha CIUIAHOBAaHOMY BHPa)KEHHI1
eMOIIiii Ta CTBOPEHHI OaXaHOTro /I MOBIS HACTPOIO y ciyxada/ciayxadiB. PUTOpWYHI prch
3aJJal0ThCS TUM, [0 €MOTHUBHHUH IUCKYpPC TPEACTABICHUN MOBJICHHSM, OpPTraHi30BaHMM 3a BCiMa
IpaBUIaMU KPAaCHOMOBCTBA, 3aBUaCHO MiArOTOBIIEHUM, J00pe MPOlyMaHUM 3a 3MICTOM, TEMaTUYHO
[UTICHUM, JIOTIYHO MOOY/I0BaHUM Ta €(peKTHO MPEe3eHTOBAHUM, TOOTO TakK, MO0 SKOMOTa CHIIbHIIIE
BIUIMHYTH Ha MCUXI4HY, eMOLiHHY cdepy ciayxaua/ciayxadis.

He3Baxaroun Ha Te, IO Take MOBJIEHHS HAJEXUTh O €eMOTHBHOTO THITY AMCKYPCY, BOHO
BCE )K TaKd €MOLIHHE HE3aJIeKHO BiJ TOro, L0 B HHOMY MOBLIOMIISIEThCS. Lle MOsICHIOEThCS THM,
mo, mo-nepuie, apekTuBHa MOBa Ma€ BIUTMBOBY cuiy [12, c. 82, 119], no-apyre, eMoIiifHIicTh €
BOXJIMBUM BHMIpPOM IIOBHOTH BIAIyKy ciyxauda/ciayxadiB Ha BHCIOBICHHS MoBIi. Ilo-Tpere,
eMOIIITHO 3BaKE€HWH Matepian, TOOTO TPONMYIIEHWH Kpi3hb €MOIlIifHe MUCIEHHS, Kpaiie
BIATBOPIOETHCSA, HIDK HeWTpanbHuid. [lo-yeTBepre, Ha nepmMi MiaH y TaKUX BUCIOBIECHHSIX
BUXOJHTh NMEPEKOHAHHS Yepe3 eMOIlil, a He Yepe3 apryMeHTallito, TOOTO 3IiiiCHIOEThCS HABMHUCHA
aressIis 10 MOYyTTiB, @ He po3yMy ajpecata [5, c. 126].

ABTOp €MOTHBHOTO THITy JAWCKYPCY 3aBXIW IparHe akTyali3yBaTd y CBIJOMOCTI ciiyxada
CHCTEMY TaKMX IO3aJIHIBaIbHUX O0Opa3sHUX BiJAHOIIEHb, $KI HE 3alMIIaTh Horo OalmyXuMm,
npoOyasaTh #oro emoiii. EMOTMBHUN AHCKypCc Mae MOHOJIOTIYHY (opmy TMpe3eHTarii Ta,
BIJITIOBITHO, XapaKTePU3Y€ETHCSI MOHOCYO €KTHICTIO i OJJTHOOIUHICTIO Tlepeiadi JYMKH, OCKIJIbKU BiH
HE pO3paxOBaHMl Ha Oe3MocepeqHI0 BepOabHY peakiliio aapecara, 1 po3rsiIacThes sIK TpUBajia
¢dopma BIUIMBY MiJl Yac CHUIKYBaHHS (IPU IIbOMY PErJIaMEHTOBAHICTh Yy Yaci IOMeperHbO
O00YMOBIIIOETHCS).

Kopuctytounce tepminom E.Toddmana, emMoTuBHHN auCKypc MOXHa Ha3BaTu
wiathpopMHuM, abo moxmiymHuM, MoHosioroM (platform monologue) [11,c.137], mo3ask BiH
3MHCHIOETBCS Y popmi mpoMoBH. Hanpukia:

“Silence!” the judge shouted. “Listen, you contemptuous girl! You are a most dangerous
threat to everything that is proper and right and good. We_know this from police witnesses to your
recent perpetrations of the dark arts. We know this from innumerable investigations undertaken by
the New Order’s Investigative Security Agency, and we know this, most fundamentally, because of
the Prophecy ” (13, p. 56).

Moseup (cyans) y CBOili MpPOMOBI BHpakae TpE3UpPIMBE CTaBICHHSA [0 ajpecara
(migcyaHOl), Ha IO BKa3dye 3HEBaX/IMBE 3BepraHHs (You contemptuous girl). ¥V mpomy tHmi
JUCKYpPCY €MOIIMHMH CTaH TpPEe3UpPCTBA PENPE3CHTYETHCS PO3MOBIIHUMH  HEOKIMYHUMU
PEUCHHSIMH, SIKi € CHTYaTUBHO BU3HAYEHUMH Ta CBIJIOMHMH IIO/IO TPOSIBY MPE3UPCTBA.

SIKIo eMOoLiHHOMY IUCKYpPCY, B SKOMY EKCIUTIKYeThCS E€MOLIHHUI CTaH Npe3upcTBa,
MpUTAMaHHA BIJCYTHICTh IOMNEPEIHHOr0 OOMIPKOBYBaHHS I oOprasi3aliiiHOi MiATOTOBKH,
MPUCYTHICTh JKOPCTKOTO OOMEXEHHsSI B 4aci B MOMEHT INOPO/KEHHS MOBJICHHEBOTO BIJIPi3Ky, TO
€MOTHBHOMY JAHCKYpPCY, B SIKOMY PENpE3eHTYEThCS IPE3UPCTBO, BIACTUBA HASABHICTh Yacy JUIs
MiArOTOBKM, 3aBYacHa IMPOAYMaHICTh I OpraHi3oBaHICTh, MOXJIHMBICTb yaocKoHayeHHsS. Lle
3YMOBJIIOETBCSI  THM, IO EMOIIMHUN JUCKypC TIO€AHYE B COOI PHUCH  PO3MOBHOTO,
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CTIIOHTAHHOTO/HETIIAHOBAaHOTO MOBJICHHS, 2 €MOTHBHUN IUCKYpPC MOJUISE PUCH MiArOTOBICHOTO
YCHOT'O MOBJICHHS.

31 CcKa3aHOrO BHWINE BHUIUIMBAE, IO EMOIIMHMNA Ta EMOTHUBHUI JHMCKYpCH, B SKHX
MaHi(ecTyeTbCs  €MOLIWHUNH  CTaH  MPE3UpPCTBA,  IPOTUCTABIAIOTHCS  SK  PO3MOBHHIA
IHCTUTYLIOHAJIbHOMY, ~ CHOHTAaHHMHA  MIiATOTOBICHOMY,  HEIUIAHOBAaHMW  CIUIAHOBAHOMY,
KOMYHIKATUBHUNA METAaKOMYHIKAaTUBHOMY, 1aJOTIYHUNA MOHOJIOTiYHOMY. OJIHAaK, MOMMIIKOBHM €
Oe3mocepe/iHe 3BEIEHHS IUX JABOX THIIB JAMCKYPCY A0 JIAJOTy/MOHOJIOTY UM YCHOT'O/ITMCEMHOTO
MOBJICHHS TOILIO.

[Topsin 31 cOUIBHUMHM pHUCaMU BU3HAYaJIbHUM B EMOIIITHOMY AMCKYpCI € HaCHYEHICTbH
cuTyarlii, HeBepOajlbHAa EKCTepiopHu3allisl BHYTPIMIHIX a(EeKTUBHUX CTaHIB, 1HCTUHKTHBHICTb,
BUIA/IKOBICTh, HENPOAYMAaHICTh Ta BIAXiJ Bix Joriku mix BmmBoMm emomii [10, c.28]. B
E€MOTHBHOMY JIUCKYpPCl Ma€ MICIIE€ IJICCIIPSIMOBAHE ITIIBUIICHHS CTYIEHS €MOIHOT aKTUBHOCTI
0COOMCTOCTI, Y TOMY YHCJIi 3MiHAa €MOIIfHOrO CTaHy ajapecara, CIIOHYKaHHS HOTo J0 dii TOIIO
yepes peTeNbHe TUIaHyBaHHS W CTpaTeriyHICTbh, MepeadadeHicTh cuenudiku cutyaiii, i comiaabHOi
Ta KyJbTYPHOI PEriJaMeHTOBAHOCTi, B PE3y/IbTaTi YOTO MaeMO MpPOAYMaHE BUKJIAIEHHS TyMOK
MOBIIS Ta TXHIO BMLUTY ITPE3EHTAIIIIO.

EmorniiiHnii Ta €MOTMBHUI THIHM JHCKYPCY, B SIKHX PENPE3eHTYEThCS TPE3UPCTBO,
BHOKPEMJICHI 3a HHU3KOK KpHUTEPIiB (IICUXOJOTIYHUX, (DI3UYHMX, CHUHTAKCHUYHUX, JIEKCHUKO-
CTHJIICTUYHUX, NPAarMaTHYHKX), MPE3CHTYIOTh Pi3HI BUAM MOBIIEHHEBOI MISITBHOCTI B €MOIIIHHHX
CUTYyaIlisIX 1 CIIPSIMOBaHI Ha MepeAady JaHOTO E€MOIIMHOro CTaHy MOBILIB K CIOcoOy peanizamii
eMOIIill agpecaHTa i BIUIMBY HA eMOIIIfHUI CTaH ajipecarta.

Otxe, eMOLIMHMI CTaH MPE3UPCTBA MOXKE AKTYalTi30BYBAaTHCh K B €MOI[IHHOMY, TaK i B
€MOTHBHOMY THNAX JHUCKypCy. Y TEpUIOMYy BHIIAQJKy MAa€ MiClleé BUPAXKCHHS IPE3UPCTBA, SKE
MEepeKMBa€ MOBELb B MOMEHT MOBJICHHA. Y JpPYroMy — Ma€ Miclle MOBIAOMJICHHS PO
JOCHTIUKYBAaHUHM eMoliiiHuid cTtaH. JIMCKypcH, B SIKMX pENpPE3eHTYEThCS EMOLIWHUI CTaH
IPe3UpPCTBA, MOKHA NMPOTUCTABUTH SIK BIJTHOCHO HEIJIAHOBAaHI il CIIJIaHOBaHi, 110 MOJIUISIIOTH PUCH
OJIMH OJTHOTO, TOMY IO MEPIL HI’K BUCIOBUTUCH, MOBELIb OOMIPKOBYE 3MICT AUCKYPCY, HaBITh SKIO
TO OYB IIOI{HO HUM CTBOPEHH.

[TepcneKTMBHUM yBa)kKa€MO JOCIIIKEHHS] OCHOBHUX CTpaTeTiil MOBIISI B CUTYallll IPE3UPCTBa.

JITEPATYPA

1. byzapor B. B. U3ydeHnne nuanormueckoil KOMMYHUKAIMH — OCHOBHAs 3a7lada KOMMYHHKATHBHOUN
rpammatrku / B. B. By3apos / Bectauk MockoBck. yH-Ta. — 2002. — Nel. — C. 148-152.

2. TmesmimoBa SI. B. JIEKCHKO-CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI €MOIIIHHOIO Ta €MOTHBHOTO JHMCKYpPCIB /
4. B. I'uezninosa // Ilpobnemu cemaHTWKH cnoBa, pedeHHs Ta Tekcty. — K.: KuiBcek. Hai.
JmiHrBicTHyHUA yH-T, 2005. — Bumn. 13. - C. 110-117.

3. T'mezginosa 5. B. EMoliiiHicTh Ta eMOTHBHICTH Cy4acHOTO aHTJIIOMOBHOTO JIUCKYPCY: CEeMaHTHYHHN 1
nmparMaTUYHUN acmeKkTd: auc. ... Kaua. ¢igon. Hayk: 10.02.04 / TmesginoBa Spociasa
Bonogumupisaa. — K., 2007. — 191 c.

4. TonuapoBa H. B. AxciojioriuHa cTpyKTypa aHTIIOMOBHOTO JiaJIOTi9HOTO JUCKYpcy (Ha MaTepiaii
XYIO0XKHBOI MPO3M): JHC. ... KaHa. ¢imon. Hayk: 10.02.04 / T'onyapoBa Haranis Biraniiea. — K.,
2002. - 182 c.

5. 3epueukuii I1. B. PeueBoe oOmienne Ha aHrnuiickom sizeike (KoMMyHHKaTHBHO-(QYHKIMOHAIBHBINA

acriekt auckypca) / I1. B. 3epuenkuii. — K.: JIsiouap, 1992. — 144 c.

Wibus E. T1. Omonuu u uysctsa / E. I1. Wneun. — CI16.: Tutep, 2002. — 750 c.

7. Jlapuna T. B. /loMuHaHTHBIE YepTHl aHTIMKICKOrO0 BEpOATbHOIO KOMMYHHKATUBHOTO MOBENEHHS /
T. B. Jlapuna // ®unonornveckue Hayku. — 2007. — Ne 2. — C. 71-81.

8. ToxroxxuH M. JIMCcKypCHBHI cTpaterii Ta OpraHi3yrodi CTEpEOTHUITHI BUCIIOBITIOBAHHS B aHTIIIHCHKIN
moBi / M. Tlomoxun // Jluckypc iHo3eMHOMOBHOI KoMyHikamii / 3a 3ar. pen. K. Kycbko. — JIbBiB:
Bun. uentp JIbBiB. Hau. yH-Ty, 2002. — C. 49-75.

9. IMaxosckwmii B. Y. Jluarsuctuka smormii / B. . [laxosckwuii / @unonorndeckue Hayku. — 2007, —
Ne 5. -C. 3-13.

o

35



NIHIBICTUKA. Bunyck XV

10. Arndt H. Intracultural Tact versus Intercultural Tact / H. Arndt, R. Janney // Politeness in Language:
Studies in its History, Theory and Practice. — Berlin, New York: Mouton de Gruyter, 1992. — P. 21—
41.

11. Goffman E. Forms of Talk / E. Goffman. — Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1983. —
336 p.

12. Hayakawa S. I. Language in Thought and Action / S. I. Hayakawa. — London: George Allen and
Unwin LTD, 1973. — 350 p.

JIZKEPEJIA ULTIOCTPATHBHOI' O MATEPIAJ1Y

1. Patterson J. Witch and Wizard / Patterson J., Charbonnet G. — London: Young Arrow, 2010. — 307 p.
2. Tolkien J.R.R. The Lord of the Rings / J.R.R. Tolkien. — London: Harper Collins Publishers, 2002. —
1140 p.

YK 811.11°42(043.5) Tarbsina BroBenko
(U3maun)

OCOBEHHOCTH I[BETOBOCIPHATHA IIEPCOHAKEH
B AHIJIOA3BIYHOY XY/ ]OKECTBEHHOH ITPO3E

Cmammio npucesiueHo 6UBYeHHIO Cheyuqiku KOJNbOPOCNPUUHAMMS NEPCOHANCI8 Y
AH2IOMOBHIT XY OO0HCHIU NPO3i.
Kiro4oBi ciioBa: kowopocnputinammsi, KOJbOPONO3HAYEHHS, NEPCOHAIC.

The article is devoted to depicting colours in English fiction by different characters.
Key words: colour perception, depicting colour, character.

W3BecTHO, 4TO MUpP 3pUMBIH U OUIYTUMBIM B JUTEPATypHBIX MPOU3BEACHUAX POXKIAeTCS
aBTOpaMH BO MHOroM Omjaronaps 1Bery. IlocneaHuit BbICTYHaeT JIaHHOCTBIO (U3HUECKON
peaIbHOCTH 00BEKTa, COOOIIAIOIINM JOCTOBEPHOCTh BCEMY ONUCAHMIO; XapaKTEPU3YeT IIYyOUHY
BHYTPEHHEr0 MUpa NEepCOHaXa, ClIOCOOHOCTh BOCIIPUHSATH U YJIOBUThH CIIOKHYIO I[BETOBYIO FaMMY;
0100pOM M KOHLIEHTpallMel TOHOB CO3JAaeT MUMIUIMIUTHYIO SMOLHMOHAIBHYIO OKPAacKy CHUTYalluH
[2, c.16].

[lenp craTbu — omnucaTb OCOOEHHOCTH IIBETOBOCHPUATHUS pPAa3IMYHBIX IEPCOHAKEH B
aHTJIOSI3BIYHOM XyJI0’KECTBEHHOM JIUTEpATypeE.

OObEeKTOM  HCCIEJOBAHMUS TOCIHYKWIM  IPOU3BENEHUS  aHIJIOS3bIYHBIX  MHcaTelen
I1. I'nnuko, K. JIn, C. Maiiep, A. Paiic, A. Ceroamn, Ix. Xappuc, T. @uep, V. donkuep.

Kak u3BecTHO, BocmpusATHE CYOBEKTOM PEAJbHOIO MHUpPA OCYHIECTBISETCS MOCPEACTBOM
TpeX KaHAJIOB: ayAHuo (CIyXOBbI€ OpraHbl), BUAEO (OpraHbl 3peHHs) U KUHECTETHKA (CIIOCOOHOCTD
OIyIIaTh, pa3nuyaTh 3amaxu). Ho mama kaxmoro m3 Hac JACUCTBYET Cyry0o JWUYHBIA CITOCOO
BOCIIPUATHS U KOAMPOBAaHUS MH(OpMAILUMM, Ha3bIBaeMbli Bexymie cuctemoil. OOBEKTUBHO MHpP
OJIMH, HO €ro BOCHPHITHE CYOBEKTHBHO, IMOCKOJIbKY BOCIPHHUMAETCS KaXIbIM CYOBEKTOM I10-
cBoeMy. M300pakasi KapTMHY MHpa CKBO3b MPU3MY BOCHPHUSATHS NEPCOHAXa, aBTOpP HAJEISIET €ro
HEO0OXOIMMBIMU U CYry0o0 crienu(puyecKuMu 0COOEHHOCTSIMU CIBIILATh, BUIETh, OLUIYIIAaTh.

[To3nanue Mupa O€3rpaHW4HO, U YPOBEHb BOCHPUATHUS JEHCTBUTEIBHOCTH 3aBHCUT OT
BHyTpeHHero “a”. Ilo muenunro J[.C. Bepemaruna, Kaxaplii 4elIOBEK MTO3HAET MHpP, U3BJIEKas W3
HEro cBoil cMbici. IMEHHO OATOMY Takoe BUCHHE BECbMa CyObEKTUBHO, T.K. HCTOJIKOBaHHUE MHpa
OCHOBAHO Ha Cyry0o JINYHOM OIbITE KOHKPETHOTO YenoBeKa. “McToIKOBbIBast MUP, Mbl HCXOJUM U3
CBOMX IIPEJICTaBICHMH O HEM — TOIJJa KaKk MHUpP CYILIECTBYET COBCEM B HHOM cUCTEME
npeacrasiaeanii” [1, ¢.11].

Bocnpusitue  Mupa  OCyIIECTBIS€TCS  uepe3  LEIbl  KOMIUIEKC  3AMOLMOHAJIBHO-
ACCOIMATUBHBIX JOIMOJMHEHUH (I[BET, CBET, 3BYK, O00BEM, paccTosHHE). Bce 3Tu 3jIeMEeHTHI
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